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MANUAL: Ross AutoSlide

Ross

AutoSlide

Intended use: Moving patient in or out of car.

Fitting: AutoSlide is placed with the smaller cushions rough side against the car seat. Attach AutoSlide belt
around back of seat(fig.1) Tighten well.

Maintenance: Check seams, especially when washing AutoSlide. At any signs of wear and tear the aid must be
discarded.

Comment: Always use seat belt.

Max load: 135 kg ( 300 Ibs)

Added info: Can be found on www.romedic.com

Avsedd anvindning/beregnet brug: Forflyttning i/ur (til/ fra) bilstol/bilsete/bilsade.

Placering: AutoSlide placeras med den mindre sittdynans/hyndes striva yta/ru overflate mot sit-
sen/setet/sadet. Fist spinnbanden/spennbindene runt ryggstodet/seteryggen, se bild 1. Drag dt/til ordent-
ligt/ Trak omhyggeligt til.

Kontroll av funktion: Kontrollera sommarna, speciellt i samband/forbindelse med tvitt/vask. Vid tecken/tegn
pa forslitning/slitasje skall hjilpmedlet/hjelpemiddelet kasseras.

Observera/Merk/Bemark: Anvind/Bruk alltid bilbiltet/sikkerhedsselen.

Max load/Maks. belastning/vegt: 135 kg.

Information: Ytterligare information om produkten kan himtas frain www.romedic.com

Bestimmungsgemifle Verwendung: Ein-/Aussteigen in den/aus dem Autositz.

Platzierung: AutoSlide wird mit der rauen Fliche des kleineren Sitzkissens nach unten (zum Sitz hin) platziert.
Die Spannbinder werden um die Riickenlehne herum befestigt (siche Abb. 1). Ziehen Sie fest an!
Funktionskontrolle: Kontrollieren Sie die Nihte, besonders nach jedem Waschen. Sind VerschleiBerscheinun-
gen zu sehen, muss das Hilfsmittel ausrangiert werden.

Bitte beachten: Benutzen Sie stets den Sicherheitsgurt des Autos.

Hochstbelastung: 135 kg.

Informationen: Weitere Informationen tiber das Produkt erhalten Sie auf unserer Homepage
www.romedic.com
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Visuell inspektion
Mekanisk belastning
Stabilitetstest

Friktionstest

FUNKTIONSTESTA!

Kontrollera sdkerheten! Kontrollera sdkerheten! Kontrollera sdkerheten! Kontrollera funktionen!
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Visual inspection
Ensure that the material and the seams are not damaged.
Verify that the material is not worn or bleached.

Mechanical load or stress
Apply pressure to the buckles and handles and verify
that they will not open or break under heavy loads.

Stability test
Carefully bend the slab to verify that it is elastic but still
feels firm and solid.
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Friction Test

Low friction — Ensure that the surface is smooth and slides
effortlessly.

High friction — Ensure that the surface is rough and prevents
the transfer aid from moving.

Compare with a new product.

MAKE SURE YOUR TRANSFER AID
IS IN PERFECT WORKING ORDER!

Transfer aids get older too. Conduct regular checks to ensure that they are safe and in perfect working order!
An aid that does not meet the required demands must be removed from service immediately.

7

Aids with Aids with Aids with Aids with
handles and straps buckles a stiff core low or high friction

Check safety Check safety Check safety Check function
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The latest version of the manual can be downloaded from our web page www.romedic.com/manuals.htm
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